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AKKU-LÖTKOLBEN
Originalbetriebsanleitung

Cordless soldering iron PLKA 4 A1

DK Betjeningsvejledningen 
er bestanddel af dette produkt. 
Den indeholder vigtige informati-
oner vedrørende sikkerhed, brug, 
vedligeholdelse og bortskaffelse. 
Gør dig inden brugen af produktet 
fortrolig med alle betjenings- og 
sikkerheds-informationer. Benyt kun 
produktet som beskrevet og kun til 
de anførte indsatsområder. Opbe-
var vejledningen godt og lad alle 
dokumenter følge med ved videregi-
velse af produktet til tredje.

Anvendelsesformål
Den batteridrevne loddekolbe er 
egnet til lodning af elektroniske 
komponenter.
Apparatet er kun beregnet til 
hobbymæssig brug. Der er ikke kon-
strueret til permanent erhvervsmæssig 
brug.  Dette apparat er ikke egnet til 
erhvervsmæssig brug. Ved erhvervs-
mæssig brug bortfalder garantien. 
Enhver anden anvendelse, som 
ikke er udtrykkeligt tilladt i denne 
vejledning, kan medføre skader på 
maskinen og udgøre en alvorlig fare 
for brugeren. Unge over 16 år må 
kun anvende maskinen under opsyn 
af en voksen.  Brugeren er ansvar-
lig for ulykker eller skader på andre 
mennesker eller deres ejendele.  
Producenten påtager sig intet ans-
var for skader, der forårsages på 
grund af ukorrekt brug eller forkert 
betjening.

Generel beskrivelse 
Leveringsomfang

Kontrollér indholdet ved udpaknin-
gen af maskinen. Bortskaf indpak-
ningsmaterialet forskriftsmæssigt.
- Batteridreven loddekolbe
- Loddespids
- 2 x loddetin 
 (1 x Ø 1,0 mm; 1 x Ø 1,5 mm)
- Ladestation + strømstik
- Betjeningsvejledning

Funktionsbeskrivelse

Den batteridrevne loddekolbe PLKA 
4 A1 med ergonomisk design og 
kort opvarmningstid er velegnet 
til lodning uden forstyrrende 
strømkabel. 
Betjeningsdelenes funktion forklares 
i de efterfølgende beskrivelser.

Oversigt

 1 Loddespids
 2 Ladestik til loddekolbe
 3 Belysning
 4 Tænd/sluk-knap
 5 Kontrollampe
 6 Varmeknap
 7 Ladestation
 8 Ladestik til ladestation
 9 USB-ladekabel
 10 Ladestik til strømstik
 11 Strømstik
 12 Loddetin Ø 1,5 mm
 13 Loddetin Ø 1,0 mm

 14 Fatning til loddespids

• Bortskaf ikke apparatet med et 
aladet batteri. Åbn apparatet 
men ikke batteriet.

• Bortskaf apparatet efter de lo-
kale forskrifter. Indlevér appara-
tet på et indsamlingssted, hvor 
det genanvendes miljørigtigt. 
Rådfør dig med din lokale 
affaldsvirksomhed eller vores 
servicecenter.

• Defekte apparater, som du inds-
ender til os, bortskaffer vi uden 
vederlag.

Reservedele/Tilbehør

Reservedele og tilbehør kan 
bestilles på  

www.grizzly-service.eu
 
Hvis du ikke har internet, kan du 
også henvende dig telefonisk til vores 
servicecenter (se „Service- 
Center“). Hav de nedenfor anførte 
bestillingsnumre klar.

Til- og frakobling

Vær opmærksom på, at net-
spændingen stemmer over-

ens med angivelserne på typeskiltet.

Obs! Fare for forbræn-
ding! Rør ikke ved den 

varme loddespids (  1).

 Ved arbejdets begyndelse:
1. Sæt tænd-knappen (  4) i stil-

ling I.
2. Hold loddekolben i hånden lige-

som en blyant ( ).
3. Tryk på varmeknappen (  6) 

for at opvarme loddespidsen  
(  1). 

4. Kontrollampen (  5) skifter efter 
ca. 30 sekunder fra rød til grøn, 
og loddespidsen har dermed 
nået en arbejdstemperatur på 
ca. 300 °C. 

 Loddekolben opvarmes, så længe 
varmeknappen (  6) holdes 
nede, op til maksimalt 470 °C.

• Varmeknappen (  6) skal 
holdes nede, mens der arbe-
jdes med loddekolben.

  Frakobling:
5. Sæt sluk-knappen (  4)  

i stilling O.
6. Sørg for, at den varme 

loddespids (  1) ikke kommer i 
berøring med andre genstande, 
før den er afkølet.

Betjening 

Arbejdsanvisninger

• For at kunne opnå et upåklageligt 
loddested skal loddestedet ube-
tinget være rent og fri for fedt.

• Loddespidsen skal fortinnes, dvs. 
belægges med loddetin, før den 
tages i brug. En upåklagelig lo-
dning og varmeoverførsel opnås 
kun med en god fortinning.

• Sørg for, at loddespidsen altid 
er ren og fri for skalninger og 
overskydende loddetin. Rengør 
loddespidsen regelmæssigt med 
en våd svamp. Anvend aldrig en 
il til dette formål.

• Etablér før lodningen så vidt 
muligt en mekanisk forbindelse 
mellem metallerne, der skal 
forbindes. Sno f.eks. trådene 
sammen med hinanden, så de 
ikke glider af. På denne måde 
opnås stabile loddesteder, og 
varmeskader på grund af for 
langvarig lodning undgås.

• Når to metaller skal loddes 
sammen, holdes loddespidsen 
mod forbindelsesstedet, hvorefter 
der tilføres loddetin. Loddetinnet 
smelter og strømmer ind i lod-
destedet. Når tinnet har fordelt 
sig, fjerner du loddekolben, og 
lader loddestedet afkøle uden 
vibrationer. Opvarm aldrig lod-
detin direkte, og anvend ikke for 
meget loddetin.

• Ved elektroniske komponenter 
må delene, der skal loddes sam-
men, ikke opvarmes for meget 

Billedtegn i  
vejledningen:

Faretegn med angivelser 
til forebyggelse af per-

soneller materiel skade. 

Påbudstegn (i stedet for 
udråbstegnet er påbud-

det forklaret) med angivelser 
til forebyggelse af skader.

Henvisningstegn med 
informationer til bedre 

omgang med apparatet.

Særlige 
sikkerhedsanvisninger

OBS! Brandfare! Lodde-
kolberne skal anbringes 

således, at den varme spids 
ikke kommer i berøring med 
brændbare materialer. Lodde-
kolben må ikke være uden 
opsyn, når den er varm. Lad 
den køle af, før du lægger den 
til side.

Loddespidsen når tem-
peraturer på over 400 

°C. Der er risiko for alvorlige 
forbrændinger, hvis de metal-
liske dele berøres.

Loddekolben skal altid 
anbringes på en ikke 

brændbar overlade, når den 
ikke er i brug.  
Der er brandfare.

• Der skal principielt tændes 
for loddekolben, før det har 
kontakt med materialet, der 
skal bearbejdes.

• I forbindelse med lodning 
og bearbejdning af plast-
materialer opstår der sund-
hedsskadelige dampe. Sørg 
for god ventilation eller 
egnet aftræk.

• Beskyt øjnene med beskyt-
telsesbriller og kroppen med 
egnet arbejdstøj mod stænk 
fra loddetin og ætsende 
dampe.

• Loddekolben må aldrig 
anvendes til opvarmning af 
væsker eller plastmaterialer.

• Loddekolben må aldrig 
være uden opsyn, når den 
er tændt.

• OBS! Dette værktøj skal 
anbringes i sit stativ, når det 
ikke er i brug.

• Lad arbejder, der ikke 
er beskrevet i denne ve-
jledning, udføre af vores 

Garanti

Kære kunde!
På dette apparat yder vi 3 års ga-
ranti fra købsdato. 
Skulle der forekomme defekter på 
dette produkt har du lovpligtige 
rettigheder mod sælgeren af pro-
duktet. Disse lovpligtige rettigheder 
bliver ikke indskrænket af den efter-
følgende anførte garanti. 

Garantibetingelser
Garantien træder i kraft med købs-
datoen. Opbevar den originale 
kassebon godt. Dette bilag kræves 
som dokumentation for købet. 
Skulle der indenfor tre år efter 
dette produkts købsdato optræde 
en materiale- eller fabrikationsfejl, 
bliver produktet – efter vores skøn 
– repareret eller ombyttet gratis. 
Denne garantiydelse forudsætter, 
at det defekte apparat og købsbi-
laget (kassebon) indenfor den tre 
års frist bliver indsendt og at der 
vedlægges en kort skriftligt beskri-
velse af defekten og hvornår den 
er optrådt. 
Hvis defekten er dækket af vores 
garanti, får du apparatet repareret 
eller ombyttet. Med reparationen 
eller ombytningen begynder garan-
tiperioden ikke forfra 

Dermed sikres det, at appa-
ratets sikkerhed bibeholdes. 

• Vær opmærksom på, 
at forsyningsspændin-
gen stemmer overens 
med angivelserne på 
opladerens typeskilt. 
Der er fare for at  få et elek-
trisk stød.

• Adskil opladeren fra 
nettet, inden denne 
til- eller frakobles ap-
parat.

• Hold opladeren ren 
og væk fra fugtighed 
og regn. Benyt aldrig 
opladeren udendørs. 
Snavs og indtrængning af 
vand forøger risikoen for et 
elektrisk stød.

• Opladeren må kun 
bruges med de til-
hørende originale 
akku’er. Opladning af 
andre akku’er kan medføre 
kvæstelser og brandfare.

• Undgå mekanisk 
beskadigelse af opla-
deren. Disse kan medføre 
kortslutninger i opladeren.  

• Opladeren må ikke 
anvendes på brænd-
bare underlag (fx 
papir, tekstiler). Der er 
brandfare som følge af den 
opvarmning, der opstår ved 
ladningen.Anvendelsesfor-
mål

• Hvis dette apparats tilslut-
ningsledning bliver beska-
diget, skal den udskiftes af 
producenten eller dennes 
kundeservice eller en lignen-
de kvaliiceret person, for at 
undgå risici.

• Batteriet leveres kun i delvist 
opladet tilstand og skal 
lades helt op første gang, 
inden det tages i brug. 
Det anbefales at oplade 
batteriet i ca. 3 timer ved 
den første opladning. Sæt 
loddekolbe i soklen og slut 
opladeren til lysnettet.  

• Træk ledningsstikket ud, når 
accu er helt opladet, og 
adskil opladeren fra lodde-
kolben. Opladningstiden 
udgør ca. 3 timer.

• Oplad ikke batterier i 
opladeren, der ikke er 
genopladelige. Dette kan 
beskadige apparatet.

• Et beskadiget kabel 
må ikke sluttes til 
strømforsyningen. Rør 
ikke ved et beskadi-
get kabel, før det er 

Tekniske data
Batteridreven 
loddekolbe .................. PLKA 4 A1
Kapslingsklasse ................... III  III
Beskyttelsestype ................... IP20
Temperatur ..............max. 470 °C
Vægt (uden oplader).......... 111 g
Akku (Li-Ion)
Nominel spænding Umax ....4 V   
Kapacitet C ..................... 1,5 Ah
Effekt P ...............................8 W
Ladetid ........................... ca. 3 h

Oplader (Strømforsyning)
.........................XZ0500-0600WU
Strømforbrug/Input
... 100-240 V~, 50/60 Hz, 0,3 A
Udgangsspænding/
Output ............................5 V   
Ladestrøm .........................0,6 A
Kapslingsklasse ....................  II
Beskyttelsestype ................... IP20

Oplader
(opladning station) .......... ST-3.6V 
Udgangsspænding ......... 5 V   
Ladestrøm ....................600 mA

Sikkerheds- 
informationer
Dette afsnit omhandler de 
grundlæggende sikkerhedsfors-
krifter ved brug af apparatet.

Symboler og billedtegn

Symboler på maskinen :
 Læs betjenings- 

vejledningen!

III  Kapslingsklasse III 

 Apparater med 
indbygget batteri 
må ikke bortskaf-

fes med husaffaldet.

Billedtegn på opladeren:
Læs  
betjeningsvejledningen.

Polaritet

 Opladeren er kun eg-
net til indendørs brug.

 Kapslingsklasse II

 Mains input

 Kortslutningssikker, 
lukket sikkerhed-
stransformator

 Skifte 
 strømforsyning

 Apparater må ikke 
bortskaffes med hus-
holdningsaffald.

Betegnelse Bestillingsnumre

Loddespids 91099427

Ladestation 91099429

Strømstik EU + USB kabel 
 80001047

Strømstik UK + USB kabel 
 80001048

Loddetin Ø 1,5 mm  

Loddetin Ø 1,0 mm 91099428

for at undgå beskadigelse.
• Læg loddekolben på en varmere-

sistent overlade til afkøling, eller 
sæt den i ladestationen.

Rengøring / 
vedligeholdelse

Lad arbejder, der ikke er bes-
krevet i denne vejledning, ud-

føre af vores servicecenter. Anvend kun 
originaldele. 

Sær før al arbejde på appa-
ratet tænd/sluk-knappen (  
4) i stilling O. Fare pga. for-

brændinger og elektrisk stød.

Gennemfør regelmæssigt følgende 
rengørings- og vedligeholdelsesar-
bejder. Derigennem er en lang og 
tilforladelig brug garanteret.

Rengøring

Apparatet må hverken 
sprøjtevaskes med eller dyp-
pes i vand. Der er fare for at 

få et elektrisk stød!

Brug ingen rengørings- eller 
opløsningsmidler. Derved 

kan du beskadige apparatet irrepa-
rabelt. 

• Afstryg den varme loddespids  
(  1) på en fugtig svamp efter 
brug.

• Rester af loddetin må aldrig 
kradses eller iles af loddespid-
sen med hårde genstande, da 
dette beskadiger loddespidsen!

Vedligeholdelse

• Kontrollér apparatet inden 
enhver brug for øjensynlige 
mangler såsom løse, slidte eller 
beskadigede dele. Udskift om 
nødvendigt disse.

Opbevaring
• Maskinen skal rengøres inden 

den opbevares. 
• Lad loddekolben afkøle fuldstæn-

digt, før den lægges væk.
• Opbevar loddekolben på et 

frostfrit, tørt og støvbeskyttet sted, 
uden for børns rækkevidde.

Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse
Alever maskine, tilbehør og embal-
lage til miljøvenligt genbrug. 

Opladere må ikke bortskaf-
fes med husholdningsaffald.

Apparater med ind-
bygget batteri må ikke 
bortskaffes med husaf-
faldet og ikke kastes i 

ild (eksplosionsfare) eller vand. Bes-
kadigede batterier kan være til ska-
de for miljøet og sundheden, hvis 
der slipper giftige dampe eller 
væsker ud.

servicecenter. Anvend kun 
originaldele.

SPECIELLE SIKKERHEDS-
INFORMATIONER FOR 
AKKU-APPARATER

a) Oplad kun dine batterier 
indendørs, fordi opladeren 
kun er beregnet til dette.

b) For at reducere risikoen 
for et elektrisk stød, bør 
du trække opladerens stik 
ud af stikdåsen inden du 
rengør denne. 

c) Udsæt ikke akku for kraftigt 
sollys i længere tid og læg 
den ikke på varmelegemer. 
Varme skader akku’en og 
der er eksplosionsfare.

d) Lad en opvarmet akku køle 
af inden opladning. 

e) Åbn ikke akku’en og undgå 
en mekanisk beskadigelse 
af akku’en. Der er fare for 
kortslutning og der kan udt-
ræde dampe, som irriterer 
luftvejene. Sørg for frisk luft 
og opsøg læge ved proble-
mer.

f) Anvend kun genopladelige 
batterier!

Rigtig omgang med akku-
opladeren

• Dette apparat kan benyttes 
af børn fra 8 år og derover 
samt af personer med ind-
skrænkede fysiske, senso-
riske eller mentale evner 
eller mangel på erfaring 
og viden, hvis disse bliver 
overvåget eller er blevet 
undervist i en sikker brug 
af apparatet og forstår de 
deraf resulterende farer. 
Børn må ikke lege med 
apparatet. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må 
ikke udføres af børn uden 
opsyn. Børn bør holdes 
under opsyn, for at være 
sikker på, at de ikke leger 
med apparatet.

• Brug kun den medfølgende 
oplader til at oplade batte-
riet. Der er brand- og eksplo-
sionsfare.

• Kontrollér oplader, 
kabel og stik inden 
enhver brug og lad 
kun disse reparere af 
kvaliiceret faglært 
personale og kun med 
originale reservedele. 
Benyt ikke en defekt opla-
der og åbn den ikke selv. 

adskilt fra strømforsy-
ningen, da du derved 
kan komme i kontakt 
med aktive kompo-
nenter.

Opladning

Udsæt ikke batteriet for ek-
streme betingelser såsom 

varme og stød. Der er fare for kvæ-
stelser på grund af udløbende elek-
trolytopløsning! I tilfælde af kontakt 
skal der skylles med vand eller 
neutraliseringsmiddel. Ved kontakt 
med øjne etc. skal der opsøges læ-
gehjælp. 

Oplad kun batteriet  
i tørre rum. 

Loddekolben kan ikke an-
vendes under opladningen.

• Produktet må kun forsynes med 
SELV (Safety Extra Low Voltage, 
sikkerhedslavspænding) som vist 
på mærket på produktet.

• Oplad batteriet, der er indbyg-
get i loddekolben, før første 
brug. 

• Brug kun den medfølgende opla-
der til at oplade det indbyggede 
Li-ion-batteri.

• Genoplad batteriet, hvis varmey-
delsen aftager.

• Overhold altid de respektivt 
gældende sikkerhedsanvisninger 
og bestemmelser og anvisninger 
til miljøbeskyttelse.

• Defekter, der opstår på grund af 
ukorrekt håndtering, dækkes ikke 
af garantien.

1. Sæt loddekolben i ladestationen 
(7). Sørg for, at den er anbragt 
korrekt.

2. Forbind USB-ladekablet (9) med 
ladestationens ladestik (8) og 
med strømstikkets ladestik (  
10).

3. Slut strømstikket (  11) til en stik-
kontakt. Kontrollampen (5) lyser: 
rød:   Apparatet oplades 
grøn:  Opladningen er afsluttet. 
Den anbefalede opladningstid 
udgør 3 timer.

4. Når opladningen er afsluttet, 
skal du først trække strømstikket (

 11) ud af stikkontakten. Fjern 
USB-ladekablet (9) fra ladestikket 
(8).

Ibrugtagning
Du skal montere loddespidsen (1) 
før første ibrugtagning.

Montering/udskiftning 
af loddespidsen

Sørg for, at loddekolben er 
slukket og afkølet.  

Stilling O på tænd/sluk-knap (4).

Hold fast i loddekolben og skru evt. 
den isatte loddespids ud. Skru den 
nye loddespids (1) ind i fatningen 
(13).
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Garantiperiode og lovpligtige 
produktansvarskrav
Garantiperioden bliver ikke for-
længet af garantien. Dette gælder 
også for ombyttede og reparerede 
dele. Eventuel allerede ved købet 
eksisterende skader og defekter skal 
meldes straks efter udpakningen. 
Efter udløb af garantiperioden 
forefaldende reparationer er omkost-
ningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatet blev produceret meget 
omhyggeligt efter strenge kvalitets-
retningslinjer og kontrolleret grun-
digt inden det forlod fabrikken.

Garantiydelsen gælder for mate-
riale- eller fabrikationsfejl. Denne 
garanti gælder ikke for produktdele 
som er udsat for en normal ned-
slidning og derfor kan anses som 
sliddele (f.eks. Loddespids) eller for 
beskadigelser på skrøbelige dele 
(f.eks. kontakter).
Garantien bortfalder, hvis pro-
duktet bliver beskadiget, ikke-for-
målsbestemt anvendt eller ikke 
vedligeholdt. For en korrekt brug 
af produktet skal alle i betjeningsvej-
ledningen anførte anvisninger følges 
nøje. Anvendelsesformål og handlin-
ger, som der frarådes eller advares 
imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat 
og ikke til erhvervsmæssig brug. 
Ved misbrug og usagkyndig håndte-
ring vold og ved indgreb, der ikke 
er foretaget på vores autoriserede 
servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behand-
ling af dit anliggende, bedes du 
følge følgende henvisninger:
• Hav ved alle forespørgsler kasse-

bonen og identiikationnummeret 
(IAN 310896) parat som doku-
mentation for købet.

• Artikelnummeret fremgår af mær-
kepladen, en indgravering.

• Skulle der optræde funktionsfejl 
eller andre defekter bedes du 
først kontakte den efterfølgende 
anførte serviceafdeling, telefo-
nisk eller pr. e-mail. Der får du 
så yderligere informationer om 
afviklingen af din reklamation.

• Et som defekt registreret produkt 
kan du, efter aftale med vores 
kundeservice og med vedlagt 
købsbilag (kassebon) samt en 
kort beskrivelse af, hvori defek-
ten består og hvornår denne 
defekt er optrådt indsende por-
tofrit til den serviceadresse, som 
du får meddelt. For at undgå 
problemer med modtagelsen og 
ekstra omkostninger, bedes du 
ubetinget benytte den adresse, 
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Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

DK

BATTERIDREVEN LODDEKOLBE
Oversættelse af den originale betjeningsvejledning
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som du får meddelt. Sørg for, 
at forsendelsen ikke sker ufran-
keret, som voluminøs pakke, 
ekspres eller som en anden 
specialforsendelse. Indsend 
apparatet inkl. alle ved købet 
medfølgende tilbehørsdele og 
sørg for en tilstrækkelig sikker 
transportemballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke 
er omfattet af garantien, udføre hos 
vores service-ilial mod betaling. 
Denne udfærdiger dig gerne et 
omkostningsoverslag.
Vi kan kun bearbejde apparater, 
der er indsendt tilstrækkeligt embal-
leret og frankeret.
OBS: Indsend dit apparat rengjort 
og med en beskrivelse af defekten 
til vores service-ilial. 
Ufrankerede - som voluminøs 
pakke, ekspres eller som en anden 
specialforsendelse – indsendte ap-
parater bliver ikke modtaget. 
Vi bortskaffer dine defekte indsend-
te apparater gratis.
Service-Center

DK  Service Danmark
 Tel.: 32 710005
 E-Mail: grizzly@lidl.dk 
 IAN 310896

Importør

Vær opmærksom på, at følgende 
adresse ikke er en serviceadresse. 
Kontakt først det ovenfor nævnte 
servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Tyskland

www.grizzly-service.eu  



NL De 
gebruiksaanwijzing 

vormt een bestanddeel van dit 
apparaat. Ze omvat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, 
gebruik en afvalverwijdering. Maak 
u vóór het gebruik van het 
apparaat met alle bedienings- en 
veiligheidsinstructies vertrouwd. 
Gebruik het apparaat uitsluitend 
zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden. 
Bewaar de handleiding goed en
overhandig alle documenten bij het 
doorgeven van het apparaat mee 
aan derden.

Toepassingsgebied
De accu-soldeerbout is geschikt 
voor het solderen van elektronische 
componenten. Het apparaat is voor 
het gebruik in de sector van doe-het-
zelvers bestemd. Het werd niet voor 
continu industrieel gebruik ontworpen. 
Dit apparaat is niet geschikt voor 
commercieel gebruik. Bij commercieel 
gebruik vervalt de garantie. Elk ander 
gebruik, dat in deze gebruiksaanwij-
zing niet uitdrukkelijk wordt vermeld, 
kan schade aan de machine veroor-
zaken en een ernstig gevaar voor de 
gebruiker betekenen. Jongeren boven 
16 jaar mogen het apparaat enkel 
onder toezicht gebruiken. De bediener 
of gebruiker van het apparaat is 
verantwoordelijk voor ongelukken 
of schades aan andere personen of 
hun eigendom.  De fabrikant is niet 
aansprakelijk voor schade die door 
onreglementair gebruik of verkeerde 
bediening werd veroorzaakt.

Algemene 
beschrijving 
Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, 
of de inhoud volledig is. Zorg voor 
een reglementair voorgeschreven 
afvalverwijdering van het verpak-
kingsmateriaal.
- Accusoldeerbout
- Soldeerpunt
- 2 x soldeertin 

(1 x Ø 1,0 mm; 1 x Ø 1,5 mm)
- Laadstation + netstekker
- Gebruiksaanwijzing

Beschrijving  
van de werking
De accu-soldeerbout PLKA 4 A1 
met ergonomisch design en korte 
opwarmfase is uitstekend geschikt 
voor soldeerklussen zonder hinder-
lijk netsnoer. 
De werking van de verschillende 
bedieningselementen wordt hieron-
der beschreven.

Overzicht

 1 Soldeerpunt
2 Laadbus soldeerbout
3 Verlichting
4 Aan/uit-schakelaar
5 Controlelampje
6 Verwarmingstoets
7 Laadstation
8 Laadbus laadstation
9 Usb-laadkabel

10 Laadbus netstekker

• Krab of vijl nooit soldeertinresten 
met harde voorwerpen van de 
soldeerpunt af, omdat u daardo-
or de soldeerpunt beschadigt!

Onderhoudswerkzaamheden

Controleer het apparaat telkens 
vóór gebruik op duidelijk vast te 
stellen tekortkomingen zoals losse, 
versleten of beschadigde onderde-
len. Wissel deze eventueel uit.

Bewaring 
• Reinig het apparaat voordat u 

het bewaart.
• Laat het apparaat volledig afko-

elen, voordat u het opslaat.
• Bewaar het apparaat op een 

vorstvrije, droge en stofvrije 
plek en buiten bereik van kinde-
ren.

Afvalverwerking en 
milieubescherming
Breng het apparaat, de toebehoren 
en de verpakking naar een ge-
schikt recyclagepunt.

Opladere horen niet bij huis-
houdelijk afval thuis. 

Gooi apparaten met 
een ingebouwde accu 
niet bij normaal huis-
vuil, in open vuur (ont-

plofingsgevaar) of in water. Be-
schadigde batterijen kunnen het mi-
lieu en uw gezondheid schaden als 
er giftige dampen of vloeistoffen 
ontsnappen.

• Voer het afgedankte apparaat 
af met ontladen accu. Open het 
apparaat en de accu niet.

• Voer het apparaat na afdanking 
af volgens de plaatselijke voor-
schriften. Lever het apparaat 
in bij een verzamelpunt waar 
het op milieuvriendelijke wijze 
verwerkt en gerecycled kan 
worden. Vraag hiervoor uw 
plaatselijke milieustraat of ons 
service-center om advies.

• De afvoer van uw ingezonden 
defecte apparaten voeren we 
gratis uit.

Reserveonderdelen/ 
Accessoires 
Reserveonderdelen en acces-

soires verkrjgt u op 
www.grizzly-service.eu

Indien u geen Internet hebt, neem 
dan telefonisch contact op met het 
Service-Center (zie „Service-Cen-
ter“). Hou de onderstaande bestel-
nummers klaar

Machines horen niet 
bj huishoudeljk afval 
thuis.

Symbolen in de 
gebruiksaanwjzing

Gevaarsymbool met 
informatie over de 

preventie van personen- 
of zaakschade.

Gebodsteken (in plaats 
van het uitroepingsteken 

wordt het gebod toegelicht) 
met informatie over de preven-
tie van schade.

Aanduidingsteken met 
informatie over hoe u 

het apparaat beter kunt ge-
bruiken.

Speciale 
veiligheidsaanwijzingen

Let op! Brandgevaar! 
Leg de soldeerbout zo 

neer dat de hete punt niet met 
brandbare materialen in aanra-
king komt. Laat het apparaat 
nooit onbeheerd achter in hete 
toestand. Laat het afkoelen, 
voordat u het weglegt.

De soldeerpunt bereikt 
temperaturen van meer 

dan 400°C. Aanraking van de 
metalen onderdelen kan ern-
stige brandwonden veroorza-
ken.

Het apparaat moet altijd 
op een niet brandbaar 

oppervlak worden neerge-
legd, wanneer het niet in ge-
bruik is. Er bestaat anders 
brandgevaar.

• Schakel per deinitie eerst
het apparaat in, voordat
het in aanraking wordt ge-
bracht met het te bewerken 
materiaal.

• Tijdens het solderen en bij
de bewerking van kunst-
stoffen komen dampen vrij 
die schadelijk zijn voor de 
gezondheid. Zorg voor een 
goede ventilatie of een ge-
schikte afzuiging.

• Bescherm uw ogen met
een veiligheidsbril en uw
lichaam met geschikte werk-
kleding tegen soldeerspet-
ters en bijtende dampen.

• Het apparaat mag nooit
worden gebruikt voor de 
verhitting van vloeistoffen of 
kunststoffen.

• Laat het ingeschakelde appa-
raat nooit onbeheerd achter.
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doorgevoerd worden.
• Gebruik alleen de meege-

leverde oplader om de bat-
terij op te laden. Er bestaat
brand- en explosiegevaar.

• Controleer voor elk gebruik
de acculader, de kabel
alsook de stekker en laat
alleen door gekwaliiceerde
geschoold personeel en
met originele reservedelen
herstellen. Gebruik een de-
fecte acculader niet en open
deze niet zelf. Daardoor
wordt gegarandeerd dat
de veiligheid van het toestel
behouden blijft.

• Let erop dat de netspanning
overeenstemt met de gege-
vens van het typeplaatje
op de acculader. Er bestaat
gevaar voor een elektrische
schok.

• Scheid de acculader van het 
net vooraleer verbindingen
met de accu/het elektrowerk-
tuig/het toestel gesloten of
geopend worden.

• Houd de acculader zuiver
en uit de buurt van vocht en
regen. Gebruik de accula-
der nooit in de openlucht.
Door vervuiling en het
binnendringen van water
vergroot het gevaar voor
een elektrische schok.

• De acculader mag alleen
met de bijbehorende origi-
nele accu’s gebruikt wor-
den. Het laden van andere
accu’s kan tot verwondin-
gen en brandgevaar leiden.

• Vermijd mechanische
beschadigingen van de
acculader. Zij kunnen tot
kortsluiting leiden.

• De acculader mag niet op
een brandbare ondergrond 
(bijv. papier, textiliën) ge-
bruikt worden. Er bestaat 
brandgevaar wegens de 
verwarming die bij het la-
den optreedt.

• Als het netsnoer van dit ac-
culader beschadigd wordt,
moet het door de fabrikant
of door zijn klantenservice-
afdeling of door een geli-
jkwaardig gekwaliiceerde
persoon vervangen worden
om gevaren te vermijden.

• De accu wordt slechts gede-
eltelijk opgeladen geleverd 
en moet voor het eerste 
gebruik volledig opgeladen 
worden. Wij adviseren om 
de accu bij de eerste keer 

Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
U krjgt op dit apparaat 3 jaar 
garantie, te rekenen vanaf de 
datum van aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit 
apparaat heeft u tegenover de 
verkoper van het apparaat wet-
teljke rechten. Deze wetteljke 
rechten worden door onze hierna 
beschreven garantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
De garantietermjn begint met de 
datum van aankoop. Gelieve de 
originele kassabon goed te bewa-
ren. Dit document wordt als be-
wjs van de aankoop benodigd. 
Indien er zich binnen drie jaar, 
te rekenen vanaf de datum van 
aankoop van dit apparaat, een 
materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het apparaat door 
ons – naar onze keuze – voor u 
gratis gerepareerd of vervangen. 
Deze garantievergoeding stelt 
voorop dat binnen de termjn van 
drie jaar het defecte apparaat en 
het bewjs van aankoop (kassa-
bon) voorgelegd en dat schrifteljk 
kort beschreven wordt, waarin het 
gebrek bestaat en wanneer het 
zich voorgedaan heeft. 
Als het defect door onze garantie 
gedekt is, krjgt u het gerepareer-
de of een nieuw apparaat terug. 
Met herstelling of uitwisseling 
van het apparaat begint er geen 
nieuwe garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelj-
ke kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door 
de garantievergoeding niet 
verlengd. Dit geldt ook voor 
vervangen en gerepareerde 
onderdelen. Eventueel al bj de 
aankoop bestaande beschadigin-
gen en gebreken moeten onmid-
delljk na het uitpakken gemeld 
worden. Na het verstrjken van 
de garantieperiode tot stand ko-
mende reparaties worden tegen 
verplichte betaling van de kosten 
uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte 
kwaliteitsrichtljnen zorgvuldig 
geproduceerd en vóór alevering 
nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor 
materiaal- of fabricagefouten. 
Deze garantie is niet van toepas-
sing op apparaatonderdelen, die 
aan een normale sljtage bloot-
gesteld zjn en daarom als aan 
sljtage onderhevige onderdelen 
beschouwd kunnen worden (b.v. 
soldeerpunt) of op beschadigin-
gen aan breekbare onderdelen 
(b.v. schakelaars).

3. Steek de stekker (  11) in het 
stopcontact. Het controlelampje 
(5) brandt: 
rood:  Het apparaat wordt 
geladen, groen: laadproces is 
beëindigd. 
De aanbevolen laadtijd bedraagt 
3 uur.

4. Trek na aloop van het laadpro-
ces eerst de stekker (  11) uit 
het stopcontact. Verwijder dan 
de usb-laadkabel (9) uit de laad-
bus (8).

Ingebruikname
Vóór de eerste inbedrijfstelling 
moet u die soldeerpunt (1) mon-
teren.

Soldeerpunt  
monteren/vervangen

Let erop dat de soldeerbout 
uitgeschakeld en koud is. 

Stand O bij de Aan/Uit-schakelaar 
(4).

Houd de soldeerbout vast en draai 
de evt. aanwezige soldeerpunt eru-
it. Draai nu de nieuwe soldeerpunt 
(1) in de houder (14).

In- en uitschakelen

Let erop dat de netspanning 
in overeenstemming is met 

de info op het typeplaatje op het 
apparaat.

Let op! Risico op brand-
wonden! Raak niet de 
hete soldeerpunt (  1) 
aan.

Bij aanvang van de werk-
zaamheden:
1. Zet de Aan/Uit-schakelaar 
(  4) in stand I.

2. Neem de soldeerbout in de 
hand als een stift of pen ( ).

3. Druk op de verwarmingstoets 
(  6) om de soldeerpunt 
(  1) te verhitten. 

4. Het controlelampje (  5) wisselt 
na ca. 30 seconden van rood 
naar groen, de soldeerpunt heeft 
nu een arbeidstemperatuur van 
ca. 300 °C bereikt. 
De soldeerbout warmt op, zo-
lang de verwarmingstoets  
(  6) ingedrukt wordt ge-
houden, tot maximaal 470°C.

• Houd de verwarmingstoets (6) 
ingedrukt, zolang u met de 
soldeerbout aan het werk bent.

Uitschakelen:
5. Zet de Aan/Uit-schakelaar 

(  4) in de stand O.
6. Let erop dat de hete soldeerpunt

(  1) niet in aanraking komt 
met andere voorwerpen tot hij
afgekoeld is.

Bediening 
Werkwijze
• Om een goede soldeerverbin-

ding tot stand te brengen, moet 
het te solderen punt absoluut 

Wj kunnen uitsluitend apparaten 
behandelen, die voldoende ver-
pakt en gefrankeerd ingezonden 
werden.
Opgelet: Gelieve uw apparaat 
gereinigd en met een aanwjzing 
op het defect naar ons serviceiliaal 
te zenden. 
Ongefrankeerd – als volumegoed, 
per expresse of via een andere 
speciale verzendingswjze – in-
gezonden apparaten worden niet 
geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte 
ingezonden apparaten voeren wj 
gratis door.

Service-Center

NL
Service
Nederland

           Tel.: 0900 0400223 
           (0,10 EUR/Min.) 

E-Mail: grizzly@lidl.nl
IAN 310896

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het 
volgende adres geen serviceadres 
is. Contacteer in eerste instantie het 
hoger vermelde servicecenter.

Grizzly Tools  
GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Duitsland 
www.grizzly-service.eu

11 Netstekker
12 Soldeertin Ø 1,5 mm
13 Soldeertin Ø 1,0 mm

 14 Houder soldeerpunt

Technische gegevens
Accusoldeerbout ......... PLKA 4 A1
Beschermingsniveau ........... III  III
Beschermingsklasse .............IP20
Temperatuur............max. 470 °C
Gewicht (zonder lader) ..... 111 g
Accu (Li-Ion)
Nominale spanning Umax ..4 V
Capaciteit C ................... 1,5 Ah
Vermogen P ........................8 W
Laadtijd ......................... ca. 3 u

Laadtoestel (Stroomvoorziening)
....................... XZ0500-0600WU
Ingangsspanning / Input
.. 100-240 V~, 50/60 Hz, 0,3 A
Uitgangsspanning / 
Output ...........................5 V
Laadstroom ......................0,6 A
Beschermingsniveau ............  II
Beschermingsklasse .............IP20

Laadtoestel 
(Laadstation)................... ST-3.6V 
Uitgangsspanning / Output 5 V
Laadstroom ..................600 mA

Veiligheidsvoorschriften
Deze paragraaf behandelt 
de essentiële veiligheidsvoor-
schriften bij het werk met het 
apparaat.

Symbolen en 

pictogrammen 

Symbolen op het 
apparaat:

Gebruiksaanwijzing 
raadplegen

III  Beschermniveau III 

Geef apparaten 
met ingebouwde 
accu nooit met het 

gewone huisvuil mee.

Symbolen op het 
laadapparaat:

Gebruiksaanwijzing 
raadplegen

Polariteit

 Het laadapparaat is 
enkel voor een gebruik 
in ruimtes geschikt.

 Mains ingang

Beschermniveau II

Kortsluitvast, geslo-
ten veiligheidstran-
formator

Stroomvoorziening

Benaming Artikel-Nr.

Soldeerpunt 91099427

Laadstation 91099429

Netstekker EU + USB-kabel 
80001047

Netstekker UK + USB-kabel 
80001048

Soldeertin Ø 1,5 mm 

Soldeertin Ø 1,0 mm 91099428

Foutmeldingen

• LET OP! Dit gereedschap
moet op zijn voet worden
neergelegd, wanneer het
niet in gebruik is.

• Laat werkzaamheden, die
niet in deze handleiding
beschreven zijn, door ons
servicecenter doorvoeren.
Maak uitsluitend gebruik
van originele onderdelen.

BIJZONDERE VEILIG-
HEIDSINSTRUCTIES VAN 
ACCUGEREEDSCHAP

a) Laad uw batterijen uitslui-
tend binnenshuis op omdat
het laadtoestel enkel en
alleen daarvoor bestemd is.

b) Om het risico voor een
elektrische schok te vermin-
deren, trekt u de stekker
van het laadtoestel uit het
stopcontact voordat u het
reinigt.

c) Stel de accu niet gedurende 
een langere periode bloot
aan fel zonlicht en leg de
accu niet op verwarmingse-
lementen neer. Hitte is scha-
delijk voor de accu en er
bestaat ontplofingsgevaar.

d) Laat een verwarmde accu
vóór het laden afkoelen.

e) Open de accu niet en
vermijd een mechanische
beschadiging van de accu.
Er bestaat gevaar voor een
kortsluiting en er kunnen
dampen vrijkomen, die de
luchtwegen irriteren. Zorg
voor frisse lucht en doe
in geval van klachten bo-
vendien op medische hulp
beroep.

f) Gebruik geen niet-oplaad-
bare batterijen!

JUISTE OMGANG MET 
DE ACCULADER
•  Dit apparaat kan door

kinderen vanaf 8 jaar
en ouder en tevens door
personen met verminderde
fysieke, zintuiglijke of
mentale capaciteiten of met
een gebrek aan ervaring
en kennis gebruikt worden
wanneer ze onder toezicht
staan of met het oog op het
gebruik van het apparaat
geïnstrueerd werden en
zich van de daaruit resul-
terende gevaren bewust 
zijn. Kinderen mogen niet 
met het apparaat spelen. 
Reiniging en gebruikerson-
derhoud mogen niet door 
kinderen zonder toezicht 

ca. 3 uur op te laden. Steek 
de soldeerbout in de sokkel 
en sluit de lader op het 
stopcontact aan. 

• Trek de stekker uit het
stopcontact, zodra de accu
volledig opgeladen is, en
scheid de lader van het
apparaat. De laadtijd be-
draagt ca. 3 uur.

• Laad in de lader geen
niet-oplaadbare batterijen.
Het apparaat zou bescha-
digd kunnen raken.

• Sluit geen beschadigd
netsnoer op het stopcontact
aan. Raak een beschadigde
kabel niet aan, voordat de
stekker uit het stopcontact
getrokken is, omdat u
anders in aanraking kunt
komen met delen die onder
spanning staan.

Laadproces

Stel de accu niet bloot aan 
extreme omstandigheden 

zoals hitte en schokken. Er bestaat 
een risico op verwondingen door 
uittredende elektrolytoplossing! Bij 
contact met elektrolyt spoelen met 
water of neutralisator. Zoek een 
arts op, wanneer er elektrolyt in de 
ogen is ogen enz. terecht is geko-
men. 

Laad de accu uitsluitend in 
droge ruimtes op. 

Terwijl het apparaat wordt 
geladen, kan het niet wor-
den gebruikt.

• Het apparaat mag uitsluitend 
worden gevoed met SELV (Safety 
Extra Low Voltage, veiligheids-
laagspanning), zoals aangege-
ven op het apparaat.

• Laad de in het apparaat inge-
bouwde accu op vóór het eerste 
gebruik. 

• Gebruik alleen de meegeleverde 
oplader om de ingebouwde 
Li-ion-batterij op te laden.

• Laad de accu bij, wanneer het 
verhittingsvermogen nalaat.

• Neem in elk geval de toepasse-
lijke veiligheidsaanwijzingen en 
-voorschriften en de voorschriften 
voor de milieubescherming in 
acht.

• Defecten die het gevolg zijn van 
onoordeelkundig of oneigenlijk 
gebruik, zijn uitgesloten van de 
garantie.

1. Steek de soldeerbout in de lader 
(7). Let erop dat hij correct in de 
lader zit.

2. Verbind de stekker van de 
usb-laadkabel (9) met de laadbus 
(8) van het laadstation en met de 
laadbus (  10) van de 
netstekker.

Deze garantie valt weg wanneer 
het apparaat beschadigd, niet oor-
deelkundig gebruikt of niet onder-
houden werd. Voor een vakkundig 
gebruik van het apparaat dienen 
alle in de gebruiksaanwjzing ver-
melde aanwjzingen nauwgezet in 
acht genomen te worden. Gebruiks-
doeleinden en handelingen, die in 
de gebruiksaanwjzing afgeraden 
worden of waarvoor gewaar-
schuwd wordt, dienen onvoorwaar-
deljk vermeden te worden.
Het apparaat is uitsluitend voor het 
privé- en niet voor het commerciële 
gebruik bestemd. Bj een verkeerde 
of onoordeelkundige behandeling, 
toepassing van geweld en bj 
ingrepen, die niet door het door 
ons geautoriseerde serviceiliaal 
doorgevoerd werden, valt de ga-
rantie weg.

Afhandeling ingeval van 
garantie
Gelieve aan de volgende aanwj-
zingen gevolg te geven om een 
snelle behandeling van uw verzoek 
te garanderen:

• Gelieve voor alle aanvragen 
de kassabon en het identiica-
tienummer (IAN 310896) als 
bewjs van de aankoop klaar te 
houden.

• Gelieve het artikelnummer uit het 
typeplaatje.

• Indien er zich functiefouten of 
andere gebreken voordien, con-
tacteert u in eerste instantie de 
hierna vernoemde serviceafde-
ling telefonisch of per e-mail. U 
krjgt dan bjkomende informatie 
over de afhandeling van uw 
klacht.

• Een als defect geregistreerd 
apparaat kunt u, na overleg 
met onze klantenservice, mits 
toevoeging van het bewjs van 
aankoop (kassabon) en de 
vermelding, waarin het gebrek 
bestaat en wanneer het zich 
voorgedaan heeft, voor u fran-
co naar het u medegedeelde 
serviceadres zenden. Om 
problemen bj de acceptatie en 
extra kosten te vermjden, maakt 
u onvoorwaardeljk uitsluitend 
gebruik van het adres, dat u me-
degedeeld wordt. Zorg ervoor 
dat de verzending niet onge-
frankeerd, als volumegoed, per 
expresse of via een andere spe-
ciale verzendingswjze plaats-
vindt. Gelieve het apparaat met 
inbegrip van alle bj de aankoop 
bjgeleverde accessoires in te 
zenden en voor een voldoende 
veilige transportverpakking te 
zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de 
garantie vallen, tegen berekening 
door ons serviceiliaal laten door-
voeren. Zj maakt graag voor u een 
kostenraming op.

schoon en vetvrij zijn.
• Vóór inbedrijfstelling moet de 

soldeerpunt vertind zijn, d.w.z. 
met een laagje soldeertin bedekt 
worden. Alleen goed vertinnen 
garandeert een probleemloos 
soldeerproces en een goede 
warmteoverdracht.

• Let erop dat de soldeerpunt altijd 
schoon en vrij van verkolingen en
overtollige soldeertin is. Reinig 
de soldeerpunt regelmatig met 
een natte spons. Gebruik hiervo-
or nooit een vijl.

• Breng vóór het solderen indien 
mogelijk een mechanische ver-
binding tussen de te verbinden 
metalen tot stand. Draai bijv. de 
draden in elkaar, zodat ze niet 
kunnen wegglijden. Zo realiseert 
u stabiele soldeerpunten en voor-
komt u hitteschade door te lang 
solderen.

• Om twee metalen te solderen, 
houdt u de soldeerpunt op het 
verbindingspunt en voert u kort 
soldeertin toe. Het soldeertin 
smelt en loopt het soldeerpunt in. 
Heeft het tin zich verdeeld, dan 
verwijdert u de soldeerbout en 
laat u het soldeerpunt bewegings- 
en trillingsvrij afkoelen. Verhit het 
soldeertin nooit direct en gebruik 
niet teveel soldeertin.

• Bij elektronische componenten 
mogen de te solderen compo-
nenten niet te sterk verhit worden 
om beschadiging te vermijden.

• Leg de soldeerbout op een 
hittebestendig oppervlak of zet 
hem in het laadstation om af te 
koelen.

Reiniging/onderhoud

Laat werkzaamheden, die niet 
in deze handleiding beschre-

ven zijn, door ons servicecenter door-
voeren. Maak uitsluitend gebruik van 
originele onderdelen.

Zet voor alle werkzaamhe-
den aan het apparaat zelf 
de Aan/Uit-schakelaar  

(  4) in de stand O. Risico op
brandwonden en een elektrische 
schok

Voer volgende reinigings- en onder-
houdswerkzaamheden regelmatig 
door. Daardoor is een lang en ge-
bruikbaar gebruik gegarandeerd.

Reiniging

Het water mag noch met 
water afgespoten, noch in 

water gelegd worden. Het gevaar 
voor een elektrische schok bestaat!

Gebruik geen reinigings- 
c.q. oplosmiddelen. U zou 

het apparaat daarmee onherstel-
baar kunnen beschadigen.

• Veeg de warme soldeerpunt 
(  1) na gebruik aan een voch-
tig sponsje af.
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Die Betriebsanleitung 
ist Bestandteil dieses 
Gerätes. Sie enthält 
wichtige Hinweise für 

Sicherheit, Gebrauch und 
Entsorgung. Machen Sie sich vor der 
Benutzung des Gerätes mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Gerät nur 
wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Betriebsanleitung 
gut auf und händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des 
Gerätes an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Der Akku-Lötkolben ist zum Löten von 
elektronischen Bauteilen geeignet.
Das Gerät ist für den Einsatz im 
Heimwerkerbereich bestimmt. Es 
wurde nicht für den gewerblichen 
Dauereinsatz konzipiert.
Dieses Gerät ist nicht zur gewerb-
lichen Nutzung geeignet. Bei gewerb-
lichem Einsatz erlischt die Garantie.
Jede andere Verwendung, die in 
dieser Anleitung nicht ausdrücklich 
zugelassen wird, kann zu Schäden 
am Gerät führen und eine ernsthafte 
Gefahr für den Benutzer darstellen. 
Jugendliche über 16 Jahre dürfen 
das Gerät nur unter Aufsicht be-
nutzen.
Der Bediener oder Nutzer ist für 
Unfälle oder Schäden an anderen 
Menschen oder deren Eigentum 
verantwortlich. 
Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch bestimmungs-
widrigen Gebrauch oder falsche 
Bedienung verursacht wurden.

Allgemeine 
Beschreibung 
Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kon-
trollieren Sie, ob es vollständig ist. 
Entsorgen Sie das Verpackungsma-
terial ordnungsgemäß.
- Akku-Lötkolben
- Lötspitze
- 2 x Lötzinn 

(1 x Ø 1,0 mm; 1 x Ø 1,5 mm)
- Ladestation + Netzstecker
- Betriebsanleitung

Funktions- 

beschreibung

Der Akku-Lötkolben PLKA 4 A1 mit 
ergonomischem Design und kurzer 
Aufheizphase eignet sich gut zum 
Löten ohne störendes Netzkabel. 
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden 
Beschreibungen.

Übersicht

 1 Lötspitze
2 Ladebuchse Lötkolben
3 Beleuchtung
4 Ein-/Ausschalter
5 Kontrollleuchte
6 Heiztaste
7 Ladestation

 Elektrogeräte gehören 
nicht in den Hausmüll. 

Symbole in der  
Betriebsanleitung:

 Gefahrenzeichen mit 
Angaben zur Verhütung 
von Personen- oder 
Sachschäden. 

 Gebotszeichen (an der 
Stelle des Ausrufungszei-
chens ist das Gebot er-
läutert) mit Angaben zur 
Verhütung von Schäden.

 Hinweiszeichen mit Infor-
mationen zum besseren 
Umgang mit dem Gerät.

Spezielle  

Sicherheitshinweise

 Achtung! Brandgefahr! 
Legen Sie die Lötkolben 

so ab, dass die heiße Spitze 
nicht mit brennbaren Mate-
rialien in Berührung kommt. 
Lassen Sie das Gerät nicht 
im heißen Zustand unbeauf-
sichtigt. Lassen Sie es abküh-
len bevor Sie es weglegen.

 Die Lötspitze erreicht 
Temperaturen von über 

400°C. Eine Berührung der me-
tallischen Teile kann zu schwe-
ren Verbrennungen führen.

 Das Gerät muss immer auf 
einer nicht brennbaren 

Oberläche abgelegt werden, 
wenn es nicht in Gebrauch ist. 
Es besteht Brandgefahr.

•  Schalten Sie das Gerät
grundsätzlich zuerst ein,
bevor es Kontakt zu dem
bearbeitenden Material hat.

•  Während des Lötens und
beim Bearbeiten von
Kunststoffen entstehen ge-
sundheitsbeeinträchtigende
Dämpfe. Sorgen Sie für
gute Belüftung oder einen
geeigneten Abzug.

•  Schützen Sie Augen durch
eine Schutzbrille und Körper
durch geeignete Arbeitsklei-
dung vor Lötzinnspritzern
und ätzenden Dämpfen.

•  Das Gerät darf niemals zum
Erhitzen von Flüssigkeiten
oder Kunststoffen verwendet
werden.

•  Lassen sie das eingeschaltete
Gerät niemals unbeaufsichtigt.

Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Be-
nutzer-Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgeführt werden.

• Verwenden Sie zum Laden
des Akkus ausschließlich das
mitgelieferte Ladegerät. Es
besteht Brand- und Explosi-
onsgefahr.

• Überprüfen Sie vor jeder
Benutzung Ladegerät, Kabel
und Stecker und lassen Sie
es von qualiiziertem Fach-
personal und nur mit Origi-
nal-Ersatzteilen reparieren.
Benutzen Sie ein defektes
Ladegerät nicht und öffnen
Sie es nicht selbst. Damit
wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Gerätes erhal-
ten bleibt.

•  Achten Sie darauf, dass
die Netzspannung mit den
Angaben des Typenschildes
auf dem Ladegerät über-
einstimmt. Es besteht die
Gefahr eines elektrischen
Schlags.

•  Trennen Sie das Ladegerät
vom Netz, bevor Verbin-
dungen zum Elektrowerk-
zeug geschlossen oder
geöffnet werden.

•  Halten Sie das Ladegerät
sauber und fern von Nässe
und Regen. Benutzen Sie das
Ladegerät niemals im Freien.
Durch Verschmutzung und
das Eindringen von Wasser
erhöhen sich das Risiko
eines elektrischen Schlags.

•  Das Ladegerät darf nur mit
den zugehörigen Origi-
nal-Akkus betrieben werden.
Das Laden von anderen
Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr führen.

•  Vermeiden Sie mechanische
Beschädigungen des Ladege-
rätes. Sie können zu inneren
Kurzschlüssen führen.

•  Das Ladegerät darf nicht auf
brennbarem Untergrund (z.
B. Papier, Textilien) betrieben
werden. Es besteht Brandge-
fahr wegen der beim Laden
auftretenden Erwärmung.

•  Wenn die Anschlussleitung
dieses Gerätes beschädigt
wird, muss sie durch den
Hersteller oder seinen Kun-
dendienst oder eine ähnlich
qualiizierte Person ersetzt

8 Ladebuchse Ladestation
 9 USB-Ladekabel

10 Ladebuchse Netzstecker
11 Netzstecker
12 Lötzinn Ø 1,5 mm
13 Lötzinn Ø 1,0 mm

 14 Fassung Lötspitze

Technische Daten
Akku-Lötkolben ..........PLKA 4 A1
Schutzklasse ..................... III  III
Schutzart........................... IP20
Temperatur .............max. 470°C
Gewicht (ohne Ladegerät) .111 g
Akku (Li-Ion)
Nennspannung Umax ....... 4 V
Kapazität C ....................1,5 Ah
Leistung P .......................... 8 W
Ladezeit .....................ca. 3 Std.

Ladegerät (Netzteil)
...................... XZ0500-0600WU
Eingangsspannung/Input ...........
..100-240 V~, 50/60 Hz, 0,3 A
Ausgangsspannung/
Output .......................... 5 V
Ladestrom ....................... 0,6 A
Schutzklasse .......................  II
Schutzart........................... IP20
Ladegerät 
(Ladestation) ................... ST-3.6V 
Ausgangsspannung ........ 5 V
Ladestrom ....................600 mA

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt 
die grundlegenden Sicher-
heitsvorschriften bei der 
Arbeit mit dem Gerät.

Symbole/Bildzeichen

Bildzeichen auf dem 
Gerät:

 Betriebsanleitung lesen!

III Schutzklasse III 

 Werfen Sie Geräte 
mit eingebautem 
Akku nicht in den 
Hausmüll.

Bildzeichen  
auf der Ladestation:

 Betriebsanleitung lesen.

Polung

 Das Ladegerät ist nur 
zur Verwendung in 
Räumen geeignet.

 Schutzklasse II

 Netzstecker-Eingang

Kurzschlussfester, 
geschlossener 
Sicherheitstransfor-
mator

Schaltnetzteil

•  ACHTUNG! Dieses
Werkzeug muss auf seinen
Ständer aufgelegt werden,
wenn es nicht in Ge-
braucht ist.

•  Lassen Sie Arbeiten, die
nicht in dieser Anleitung
beschrieben sind, von
unserem Service-Center
durchführen. Verwenden
Sie nur Originalteile.

SPEZIELLE SICHERHEITS-
HINWEISE FÜR AKKU-
GERÄTE

a) Laden Sie Ihre Akkus nur
im Innenbereich auf, weil
das Ladegerät nur dafür
bestimmt ist.

b) Um das Risiko eines elekt-
rischen Schlags zu reduzie-
ren, ziehen Sie den Stecker
des Ladegeräts aus der
Steckdose heraus, bevor
Sie es reinigen.

c) Setzen Sie den Akku nicht
über längere Zeit starker
Sonneneinstrahlung aus
und legen Sie ihn nicht
auf Heizkörpern ab. Hitze
schadet dem Akku und es
besteht Explosionsgefahr.

d) Lassen Sie einen er-
wärmten Akku vor dem 
Laden abkühlen. 

e) Öffnen Sie den Akku nicht
und vermeiden Sie eine
mechanische Beschädi-
gung des Akkus. Es besteht
die Gefahr eines Kurz-
schlusses und es können
Dämpfe austreten, die die
Atemwege reizen. Sorgen
Sie für Frischluft und neh-
men Sie bei Beschwerden
zusätzlich ärztliche Hilfe in
Anspruch.

f) Verwenden Sie keine nicht
wiederauladbaren Batte-
rien!

RICHTIGER UMGANG 
MIT DEM AKKULADE-
GERÄT

•  Dieses Gerät kann von
Kindern ab 8 Jahren
und darüber sowie von
Personen mit verringerten
physischen, sensorischen
oder mentalen Fähigkeiten
oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezüglich des
sicheren Gebrauchs des

werden, um Gefähr-
dungen zu vermeden.

•  Der Akku wird nur teilwei-
se vorgeladen geliefert
und muss vor Gebrauch
zum ersten Mal richtig
aufgeladen werden. Für
die erste Auladung wird
empfohlen, den Akku
etwa 3 Stunden aufzu-
laden. Stecken Sie den
Lötkolben in den Sockel
ein und schließen Sie das
Ladegerät ans Stromnetz
an.

•  Ziehen Sie den Netzste-
cker wenn der Akku voll
aufgeladen ist und trennen
Sie das Ladegerät vom
Gerät. Die Ladezeit be-
trägt etwa 3 Stunden.

• Laden Sie in dem Lade-
gerät keine nicht aulad-
baren Batterien auf.

• Schließen Sie kein
beschädigtes Kabel
an die Stromversor-
gung an. Berühren
Sie kein beschädigtes
Kabel, bevor es von
der Stromversorgung
getrennt wurde, da
Sie in Berührung mit
aktiven Teilen kom-
men könnten.

Ladevorgang
 Setzen Sie den Akku nicht 
extremen Bedin-

gungen wie Wärme und Stoß 
aus. Es besteht Verletzungsgefahr 
durch auslaufende Elektrolytlö-
sung! Spülen Sie bei Kontakt 
mit Wasser oder Neutralisator. 
Suchen Sie einen Arzt auf, wenn 
es zu Berührungen mit den Augen 
usw. gekommen ist. 

 Laden Sie den Akku nur in 
trockenen Räumen auf. 

 Während das Gerät ge-
laden wird, kann es nicht 
verwendet werden.

• Das Gerät ist nur mit SELV 
(Safety Extra Low Voltage, 
Sicherheitskleinspannung) ent-
sprechend der Kennzeichnung 
auf dem Gerät zu versorgen.

• Laden Sie den in das Gerät 
eingebauten Akku vor dem 
ersten Gebrauch auf. 

• Verwenden Sie zum Auladen 
des in das Gerät eingebauten 
Li-Ionen-Akkus ausschließlich 
das mitgelieferte Ladegerät.

• Laden Sie den Akku nach, 
wenn die Heizleistung nach-
lässt.

• Beachten Sie in jedem Falle die
jeweils gültigen Sicherheitshin-

Reinigung
Das Gerät darf weder mit 
Wasser abgespritzt 

werden, noch in Wasser gelegt 
werden. Es besteht die Gefahr 
eines Stromschlages.

 Verwenden Sie keine Reini-
gungs- bzw. Lösungsmittel. 
Sie könnten das Gerät 
damit irreparabel beschädi-
gen.

• Streifen Sie die warme Lötspitze 
(  1) nach dem Gebrauch an 
einem feuchten Schwämmchen 
ab.

• Kratzen oder Feilen Sie niemals 
Lötzinnreste mit harten Gegen-
ständen von der Lötspitze ab, 
da Sie so die Lötspitze beschä-
digen!

Wartung
• Kontrollieren Sie das Gerät 

vor jedem Gebrauch auf of-
fensichtliche Mängel wie lose, 
abgenutzte oder beschädigte 
Teile. Tauschen Sie diese gege-
benenfalls aus.

Lagerung
• Reinigen Sie das Gerät vor der 

Aufbewahrung. 
• Lasen Sie das Gerät vollständig 

abkühlen, bevor Sie es Lagern.
• Bewahren Sie das Gerät an 

einem frostfreien, trockenen 
und staubgeschützten Ort auf, 
außerhalb der Reichweite von 
Kindern.

Entsorgung/
Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und 
Verpackung einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zu.

Ladegeräte gehören nicht 
in den Hausmüll.

Werfen Sie Geräte 
mit eingebautem Akku 
nicht in den Hausmüll, 
ins 

Feuer (Explosionsgefahr) oder 
ins Wasser. Beschädigte Akkus 
können der Umwelt und ihrer 
Gesundheit schaden, wenn gif-
tige Dämpfe oder Flüssigkeiten 
austreten.

• Entsorgen Sie das Gerät mit 
entladenem Akku. Öffnen Sie 
Gerät und Akku nicht.

• Entsorgen Sie das Gerät nach 
den lokalen Vorschriften. 
Geben Sie das Gerät an 
einer Sammelstelle ab, wo 
es einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt 
wird. Fragen Sie hierzu Ihren 
lokalen Müllentsorger oder 
unser Service-Center.

• Die Entsorgung Ihrer defekten 
eingesendeten Geräte führen 
wir kostenlos durch.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör 
erhalten Sie unter 

www.grizzly-shop.de oder 
www.grizzly-service.eu

Sollten Sie kein Internet haben, so 
wenden Sie sich bitte telefonisch an 
das Service-Center (siehe „Service-
Center“). Halten Sie die unten 
genannten Bestellnummern bereit.

Bezeichnung Bestell-Nr.

Lötspitze 91099427

Ladestation 91099429

Netzstecker EU + USB Kabel  
80001047

Netzstecker UK + USB Kabel  
80001048

Lötzinn Ø 1,5 mm 

Lötzinn Ø 1,0 mm 91099428

Fehlersuche

Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter 
Kunde, Sie erhalten auf dieses 
Gerät 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. 
Im Falle von Mängeln dieses 
Gerätes stehen Ihnen gegen den 
Verkäufer des Gerätes gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen 
Rechte werden durch unsere im 
Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt. 
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie 
den Original-Kassenbon gut auf. 
Diese Unterlage wird als Nach-
weis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab 
dem Kaufdatum dieses Gerätes ein 
Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Gerät von uns 
– nach unserer Wahl – für Sie ko-
stenlos repariert oder ersetzt. Diese
Garantieleistung setzt voraus, dass 
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das 
defekte Gerät und der Kaufbeleg 
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer 
Garantie gedeckt ist, erhalten Sie 
das reparierte oder ein  neues 
Gerät zurück. Mit Reparatur oder 
Austausch des Gerätes beginnt 
kein neuer Garantiezeitraum. 
Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die 
Gewährleistung nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon 
beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. 
Nach Ablauf der Garantiezeit 
anfallende Reparaturen sind ko-
stenplichtig.
Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien sorgfältig 
produziert und vor Anlieferung 
gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Mate-
rial- oder Fabrikationsfehler. Diese 
Garantie erstreckt sich nicht auf 
Geräteteile, die normaler Abnut-
zung ausgesetzt sind und daher 
als Verschleißteile angesehen 
werden können (z. B. die Lötspitze) 
oder für Beschädigungen an zer-
brechlichen Teilen (z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das 
Gerät beschädigt, nicht sachge-
mäß benutzt oder nicht gewartet 
wurde. Für eine sachgemäße 
Benutzung des Gerätes sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlun-
gen, von denen in der Betriebsan-
leitung abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.

Das Gerät ist lediglich für den 
privaten und nicht für den gewerb-
lichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer 
Behandlung, Gewaltanwendung und 
bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die 
Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen 
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen 

den Kassenbon und die Identii-
kationsnummer (IAN 310896) 
als Nachweis für den Kauf 
bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen 
Sie bitte dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder son-
stige Mängel auftreten kontak-
tieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E-Mail. Sie 
erhalten dann weitere Informati-
onen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Gerät 
können Sie, nach Rücksprache 
mit unserem Kundenservice, 
unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbons) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. 
Um Annahmeprobleme und 
Zusatzkosten zu vermeiden, 
benutzen Sie unbedingt nur die 
Adresse, die Ihnen mitgeteilt 
wird. Stellen Sie sicher, dass 
der Versand nicht unfrei, per 
Sperrgut, Express oder sonstiger 
Sonderfracht erfolgt. Senden Sie 
das Gerät bitte inkl. aller beim 
Kauf mitgelieferten Zubehörteile 
ein und sorgen Sie für eine 
ausreichend sichere Transport-
verpackung.

Reparatur-Service
Sie können Reparaturen, die 
nicht der Garantie unterliegen, 
gegen Berechnung von unserer 
Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne 
einen Kostenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, 
die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät 
gereinigt und mit Hinweis auf den 
Defekt an unsere Service-Nieder-
lassung.  
Nicht angenommen werden unfrei - 
per Sperrgut, Express oder mit son-
stiger Sonderfracht - eingeschickte 
Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten 
eingesendeten Geräte führen wir 
kostenlos durch.

weise sowie Bestimmungen und 
Hinweise zum Umweltschutz.

• Defekte, die aus unsachgemä-
ßer Handhabung resultieren, 
unterliegen nicht der Garantie.

1. Stecken Sie den Lötkolben in 
die Ladestation (7). Achten 
Sie auf korrekten Sitz.

2. Verbinden Sie das USB-Lade-
kabel (9) mit der Ladebuchse 
(8) der Ladestation und mit 
der Ladebuchse (  10) des 
Netzsteckers .

3. Stecken Sie den Netz- 
stecker ( 11) in eine 
Steckdose. 
Die Kontrollleuchte (5) leuch-
tet: 
rot:  Gerät wird aufgeladen 
grün: Ladevorgang ist 
beendet. 
Die empfohlene Ladezeit 
beträgt 3 Stunden.

4. Ziehen Sie nach erfolgtem 
Ladevorgang zuerst den 
Netzstecker ( 11) aus der 
Steckdose. Entfernen Sie 
dann das USB-Ladekabel (9) 
aus der Ladebuchse (8).

Inbetriebnahme
Vor der ersten Inbetriebnahme 
müssen Sie die Lötspitze (1) 
montieren.

 Lötspitze  
montieren/austauschen

 Achten Sie darauf, dass 
der Lötkolben ausgeschal-
tet und kalt ist. Stellung O
am Ein-/Ausschalter (4).

Halten Sie den Lötkolben fest und 
drehen sie ggf. die vorhandene 
Lötspitze heraus. Drehen Sie jetzt 
die neue Lötspitze (1) in die Fas-
sung (14).

Ein- und Ausschalten

 Achten Sie darauf, dass 
die Netzspannung mit den 
Angaben des Typenschil-
des übereinstimmt.

 Achtung, Verbrennungsge-
fahr! Berühren Sie nicht die 
heiße Lötspitze (  1).

 Bei Arbeitsbeginn:
1. Schalten Sie den 

Einschalter (  4) in Stellung I.
2. Nehmen Sie den Lötkolben in 

die Hand wie einen Stift ( ).
3. Drücken Sie auf die Heiztaste 

(  6) um die Lötspitze (  1) 
aufzuheizen. 

4. Die Kontrollleuchte (  5) 
springt nach ca. 30 Sekunden 
von rot auf grün, jetzt hat die 
Lötspitze eine Arbeitstempera-
tur von ca. 300 °C erreicht. 
Der Lötkolben heizt solange Sie 
die Heiztaste (  6) gedrückt 
halten, bis maximal 470°C.

• Halten Sie, während Sie mit 
dem Lötkolben Arbeiten die 
Heiztaste (  6) gedrückt.

Zum Ausschalten:
5. Schalten Sie den Ausschalter 

(  4) in Stellung O.
6. Achten Sie darauf, dass die heiße 

Lötspitze (  1) keine Gegenstän-
de berührt, bis sie abgekühlt ist.

Bedienung 

Arbeiten mit dem Gerät

• Um eine einwandfreie Lötstelle zu 
erhalten, muss die Lötstelle unbe-
dingt sauber und fettfrei sein.

• Vor der Inbetriebnahme muss die
Lötspitze verzinnt, das heißt mit 
Lötzinn beschichtet werden. Nur 
gute Verzinnung gewährleistet 
eine einwandfreie Lötung und 
Wärmeübertragung.

• Achten Sie darauf, dass die Löt-
spitze stets sauber und frei von 
Verzunderungen und überlüssigem 
Lötzinn ist. Reinigen Sie die Lötspit-
ze regelmäßig mit einem nassen 
Schwamm. Verwenden Sie hierzu 
niemals eine Feile.

• Stellen Sie vor dem Verlöten nach 
Möglichkeit eine mechanische 
Verbindung zwischen den zu ver-
bindenden Metallen her. Verdril-
len Sie z. B. die Drähte miteinan-
der, damit sie nicht verrutschen. 
So erhalten Sie stabile Lötstellen 
und vermeiden Hitzeschäden 
durch zu langes Löten.

• Zum Verlöten zweier Metalle 
halten Sie die Lötspitze auf die 
Verbindungsstelle und führen 
kurz Lötzinn hinzu. Das Lötzinn 
schmilzt und ließt in die Lötstelle. 
Hat sich das Zinn verteilt, entfer-
nen Sie den Lötkolben und lassen 
die Lötstelle erschütterungsfrei 
abkühlen. Erhitzen Sie Lötzinn 
niemals direkt und verwenden Sie 
nicht zu viel Lötzinn.

• Bei elektronischen Bauteilen 
dürfen die zu lötenden Teile nicht 
zu sehr erhitzt werden, um Schädi-
gungen zu vermeiden.

• Legen Sie den Lötkolben zum Ab-
kühlen auf eine hitzebeständige 
Oberläche oder stecken Sie ihn 
in die Ladestation.

Reinigung/Wartung
 Lassen Sie Instandsetzungsar-
beiten und Wartungs-

arbeiten, die nicht in dieser Betriebs-
anleitung beschrieben sind, von 
unserem Service-Center durchführen. 
Verwenden Sie nur Originalteile. 

 Stellen Sie vor allen Arbeiten 
an dem Gerät den Ein-/
Ausschalter (  4) in 

Stellung O. Gefahr durch Verbren-
nungen und elektrischen Schlag

Führen Sie folgende Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten regelmäßig 
durch. Dadurch ist eine lange und 
zuverlässige Nutzung gewährleistet.

Service-Center

DE  Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 310896

AT
 Service Österreich

Tel.: 0820 201 222 
(0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 310896

CH
 Service Schweiz

Tel.: 0842 665566 
(0,08 CHF/Min., 

 Mobilfunk  
max. 0,40 CHF/Min.)
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 310896

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die fol-
gende Anschrift keine Service-An-
schrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
das oben genannte Service-Center.

Grizzly Tools 
GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzly-service.eu
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Original EG- 
Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der 

Akku-Lötkolben, Baureihe PLKA 4 A1

Seriennummer 201812000001 - 201812172229

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung 
entspricht:

2014/35/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • 2009/125/EG

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende  
harmonisierte Normen sowie nationale Normen und Bestimmungen 
angewendet:

EN 60335-2-45:2002/A2:2012 • EN 60335-1:2012/A13:2017  
EN 62233:2008 • EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015 

EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013 • EN 50563:2011+A1:2013
EN 61558-1:2005/A1:2009 • EN 61558-2-16:2009/A1:2013

EN 61000-6-1:2007 • EN 61000-6-3:2007/A1:2011 
EN 60335-2-29:2004/A2:2010 • IEC 62133-2:2017

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser  
Konformitätserklärung (18)** trägt der Hersteller:

Christian Frank 
Dokumentationsbevollmächtigter

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, 31.12.2018
Germany

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der 
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in 
Elektro- und Elektronikgeräten.
** Die beiden letzten Ziffern des Jahres, in dem die CE-Kennzeichnung 
angebracht wurde.

DK NL

DK

Oversættelse af 
den originale CE-

konformitetserklæring

Hermed bekræfter vi, at 

Batteridreven loddekolbe, af serien PLKA 4 A1

Serienummer 201812000001 - 201812172229

opfylder følgende gældende EF-direktiver i deres respektive gyldige 
version:

2014/35/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • 2009/125/EG

For at sikre overensstemmelsen, blev følgende harmoniserede standar-
der samt nationale standarder og regler anvendt:

EN 60335-2-45:2002/A2:2012 • EN 60335-1:2012/A13:2017  
EN 62233:2008 • EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015 

EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013 • EN 50563:2011+A1:2013
EN 61558-1:2005/A1:2009 • EN 61558-2-16:2009/A1:2013

EN 61000-6-1:2007 • EN 61000-6-3:2007/A1:2011 
EN 60335-2-29:2004/A2:2010 • IEC 62133-2:2017

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne overens-
stemmelseserklæring (18)**:

Christian Frank 
Dokumentationsombud

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, 31.12.2018
Germany

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets 
og Rådets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af 
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr
** De sidste to cifre i det år, hvor CE-mærkningen blev anbragt.

NL
Vertaling van de originele 
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wj dat de 

Accusoldeerbout, bouwserie PLKA 4 A1

Serienummer 201812000001 - 201812172229

s overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zjnde 
EU-richtljnen:

2014/35/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • 2009/125/EG

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in 
overeenstemming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen 
toegepast:

EN 60335-2-45:2002/A2:2012 • EN 60335-1:2012/A13:2017  
EN 62233:2008 • EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015 

EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013 • EN 50563:2011+A1:2013
EN 61558-1:2005/A1:2009 • EN 61558-2-16:2009/A1:2013

EN 61000-6-1:2007 • EN 61000-6-3:2007/A1:2011 
EN 60335-2-29:2004/A2:2010 • IEC 62133-2:2017

De exclusieve verantwoordeljkheid voor de uitgifte van deze confor-
miteitsverklaring (18)** wordt gedragen door de fabrikant:

Christian Frank 
Dokumentationsbefuldmægtiget

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, 31.12.2018
Germany

* Föremålet som beskrivs ovan överensstämmer med föreskrifterna i Europaparla-
mentet och rådets direktiv 2011/65/EU från 8 juni 2011 om begränsning av vissa 
farliga ämnen i elektrisk och elektronisk utrustning.
** De två sista siffrorna för det år som CE-märkningen gjordes.


